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Hacrosimast paboTa NOCBSIIEHA BEIIBICHHIO KYJIBTYPHO-OTHHYECKUX JOMUHAHT, CHENU(MHIECKHX YepT, OTpa-
JKCHHBIX B CEMAHTUKE JICKCHYCCKUX CANHUIL. AHAIIN3 C Ky/IbTypPHO-3HAYUMBIMU KOMIIOHCHTaMH, 3a(hKCHPOBAHHBI-
MU (ppa3eoIOrnuecKoil CUCTEMOI SI3bIKa, IPECTABIACTCS JOBOJIBHO aKTyalIbHBIM B CBSI3M C BO3POCIINM HHTEPECOM
K HCCIISIOBAHUIO CBS3H SI3bIKA U KYJIBTYPHI B IieJIoM. HanmonansHOe cBOe0Opa3ie MUPOBOCIIPHUSTHS TOM MIIM HHOU
9THOKYJIBTYPHO OOIIHOCTH KOPEHUTCS B 00pase KM3HM U IICHXOIOTHN HApOJa, OTPAKCHHBIX B SA3BIKE CCMAaHTHYC-
CKOH CTPYKTYpOil BepOaabHBIX 3HAKOB. SIPKO BBIPAXKEHHBIH aHTPOMOLCHTPUYCCKUI XapakTep (Gpa3eoqornIecKux
€IMHHUI] [03BOJISIET BBISIBUTH STHHYECKHE CTEPEOTHITHBIC MPEICTABICHNUS IIPOLLIOro, KyIbTyPHbIE KOHIENITEl TOIO
WJIM HHOTO 3THOCA.
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The current research is aimed to identify cultural and ethnic dominants, specific features, reflected in semantics
of lexical items. The analysis of culturally important components fixed in a phraseological system of language is quite
urgent in connection with the growing interest in the study of the link between language and culture. The national
identity of a worldview of this or that ethnocultural community is rooted in the way of life and psychology of the
people, as reflected in the language by the semantic structure of verbal signs. Strongly pronounced anthropocentric
nature of phraseological units allows to reveal ethnic stereotype representations of the past, cultural concepts of

a particular ethnic group.
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B nociennue roapl B JIMHIBUCTUKE HAOIIO-
JTaeTCsl MHTEPEC K aHTPOMOLEHTPUYHOCTH KaK
[JIJABHOMY NPUHUHUITY KOTHUTUBHO-IUCKYPCUB-
HOW TMapajiurmMbl B SI3bIKE, B OCHOBE KOTOPOM
JIC)KUT BHUMAaHHE K YCJIOBEKY KaK K O6’beKTy
uccienoBanus. M 3To HEyIUBUTENBHO: WH-
AUBUIO, SABJASACH MBICTAIIUM W TBOPUYCCKUM
CYIIECTBOM, 0COOBIM 00pa3oM OTpakaeT MHUP
B CBOEM CO3HAHUU U OIPENEISET CBOE MECTO
B HEM, CTAHOBSICh MPU 3TOM TOYKOH OTCUeTa,
OTHOCHTECIIbHO KOTOpOfI BOCIIPUHHUMACTCA BCC
cyluee.

B 11eHTpe KOrHUTUBHOM 1 ()YHKITMOHAITEHO-
KOMMYHHUKATUBHBIX CHCTEM SI3bIKA HAaXOIUTCS
YeJIOBEK, UYTO HAaXOIUT BRIPAKEHHE BO (paseo-
JIOTU3Max, B KOTOPBIX OTpa)kaeTcs KOHUENTya-
JU3aIMs MHUpa depe3 TTO3HaHWEe CaMOoro ceOsl.

@pazeonorusi, Oyaydd CHUCTEMOW KoOC-
BEHHBIX HOMUHAIIMH, HOCHT (parMeHTap-
HBI, W30UpPATENbHBIA XapakTep U TATOTEET
B OCHOBHOM K OTPaXCHHUIO KOHIENTYaJIbHBIX
ctep, CBI3aHHBIX C YEJIOBEKOM, W COCTABISET
CBOHU cneumbnqecm/le CEMAHTHYCCKUC II0JIA
SMOILMM, BHYTPEHHHUX IIEPEKUBAHUN H IICU-
XO(HU3MYECKUX COCTOSHUM UYeIOBEKa, €ro MH-
TEJUICKTYaJIbHOU U BOJICBOM JESATENBHOCTH.
Dpazeonoruyeckas CEMaHTHUKA B LEJIOM HOCUT
SIPKO BBIP@)KEHHBIA aHTPOTIOLIEHTPUUECKUI Xa-
paxrep.

Llenbio MCCleOBaHUS SIBISETCS BBISBIIC-
HHE KYJIBTYPHO-3THHYECKHX JOMHUHAHT, CICll-
UpHUIECKUX YepT MpeACTaBHTENeH JIMHIBO-
KYJIFTYPHOTO ~ OOILECTBA, HEMOCPEICTBEHHO
OTPaKCHHBIX B CEMAHTHKE SI3bIKOBBIX €IMHHII.

Marepuan u MeTo/bl ucciieioBanus. B pa-
0oTe wuccienyeTcs CeMaHTHKa (pa3eosnoru-
YEeCKUX CIMHHIl, XapaKTePHbIM MNPU3HAKOM
KOTOPBIX SIBISIETCS MX aHTPOIIOLEHTPHYECKAs
C(OKYCHPOBAaHHOCTH, TIO/Ipa3yMeBaloIIas
TECHYIO CBSI3b SI3bIKA C YEIIOBEKOM, €r0 CO3Ha-
HUEM, MBIIIICHUEM U JYXOBHO — IIpaKTU4e-
CKOH JlesiTenbHOCTRI0. [IpuMeHenne MeTonoB
KOMIIOHEHTHOTO, CEMaHTHYECKOIO aHalln3a,
a TaKke MeToza MHTepIpeTannudpazeosorus-
MOB CHOMOIIBIO JINHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOTO
KOMMEHTapHUsi CIIOCOOCTBOBANIO PACKPBITHIO
HAIIMOHAJBHO-KYJBTYPHOU crieninduku ppaze-
OJIOTH3MOB.

Haubonee axryanbHbIMH BO (pa3eoiory-
YeCcKOH KapTHHE MHpa aHIIOS3BIYHOTO 00IIe-
CTBA SBISIOTCS TaKHWE XapAaKTEPHCTHKH de-
JIOBEKa, KaK JIMYHOCTHBIC KauecTBa, YepThI
xapakrepa, (pu3nveckass U MHTEIUICKTYyalbHas
JESITEIbHOCTh 1 B3AaUMOOTHOIICHUS  JItofeH
B 00LIECTBE.

OTHHYECKass KapTHHA JI000r0 KOHKpET-
HOT'O HapoJa IMOKAa3bIBaeT, YTO B IIPOLIECCE €ro
STHOTEHE3a CKIIQJIBIBACTCS  ONpE/ICICHHBIN
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IICUXUYECKUA THUII CO CTOMKUMH 4YEepTaMHu,
KaK pe3yibTaT BOCHPUATHUA OT MPCKHUX I10-
KOJICHUI OO0BIYacB, MPUBBIUEK, YKU3HEHHOTO
yKJIaJ1a, TPaIUIUil OOLICHHS C COCEISIMH U T.1I.
[lcuxuueckne mepeKUBaHUS, HCTOPUYECKAsS
MaMsTh THOCA TTEPENAI0TCSl HOBBIM ITOKOJICHHU-
SM HE ITaCCUBHO, CTUXUIWHO, HE caMU 110 cebe,
a yepes JYXOBHYIO KYJIBTYpY.

OTHUYECKUI XapaKTep — 3TO UCTOPUUCCKH
CJIOKMBINASCS COBOKYITHOCTh  YCTOWYHBBIX
TICUXOJIOTHYECKHUX YepT MPEACTaBUTEICH TOTO
WM WHOTO 3THOCA, OIMPEIENIONINX MPUBbIY-
HYI0 MaHepy TOBEICHHUS W TUIUYHBIA 00pa3
neiictBuii. OH CcymiecTByeT B opMe CTepeo-
TUIIOB, 4YYBCTBOBAaHHSA U IMOBCIACHUA, HpCO6-
JaaloNMX B CTPYKTYpE JTHMYHOCTH OOJIBIIHH-
CTBa TmpejcTaBuTenel aTHOca. Kaxkmas Harws
MeeT NCTOPHYECKH CIOKUBIINICS CTEPEOTHTT
XapakTepa, MPEICTaBIISIONINN CO00H CcykIe-
HUE O Haubojiee SPKUX U 3alIOMUHAIOIIMXCSI
yeprax Haruu. Harmus cosmaer coOCTBEHHbBIC
KOJUICKTUBHBIE TPEACTABICHUS — T€ BEpOBa-
HUS, HOPMBI U IICHHOCTH, KOTOPBIE YeJIOBEK
rmosydaeT Onarofapss BOCIWTAHHIO, OBJaje-
HUIO KYyJIBTYpOH, TaKU€ MPEICTaBICHUS Mpell-
MOJIaraloT KOJJIGKTUBHOTO CyObekTa, KOTOPO-
My CBOWCTBEHHBI YEpPThI, HEHAOCTYITHBIC IS
[TOHMMAHUS [TPH U3YYCHUH HHIUBU/IA B I1€JIOM.

OOmeuenoBedeckie HOPMBI U MOJICIH
MOBENIEHUSI TIOJIHOCTBIO  JIETEPMUHHUPOBAHBI
OMOJIOTUYECKUMH CBOWCTBAMH YCJI0BCKaA, HO
CYIIECTBEHHO KOPPEJIUPYIOTCS  COIMOKYIIb-
TYpHBIMH MEXaHU3MaMHU. B Kaxmaol Haimo-
HaJbHOHN KYIbType MOXXKHO OOHapYXHTh CIICII-
npuyecKkne YepThl, KOTOPHIE HTPAOT 0c000
BaXXHYIO POJb B (POPMHUPOBAHUN HAIMOHAIb-
HOTO XapakTepa | HallMOHAJLHOI'O MEHTa-
autera. Takue 4epThl HA3BIBAKOT KYJIbTYPHO-
ATHUYECKHMH JIOMUHAHTamM#. VIMEHHO OHH,
B IIEPBYIO OYepe/ib, U MONYYAIOT 3aKpEIUICHUE
BO (h)pa3eoJIOTHH.

Bo dpazeonormzmax, 0603HaIAIOIIIX BHY-
TPCHHUE XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKa, MOJIyda-
IOT BOIUIOMICHHE MNECPBUYHBIC YCPTHI aHIIN-
CKOT'O HAIIMOHAIBLHOTO Xapakrepa. Hampumep:
as cool as a cucumber — «<HEBO3MYTHMBIH, HE
TEPSIFOINN XJIQTHOKPOBUS», OYKB. TMPOXJIaj-
HBIM Kak orypern (BO3MOXHO TaHHOE (paze-
OJIOTHYECKOE CpaBHEHHE MOCTPOSHO Ha TOM
(bakTe, 4TO B KAPKYIO TOTOy BHYTPH COAEP-
JKUMOTO TPOAYKTa TOpa3fo MPOXJIagHee, YeM
Temmeparypa Bo3myxa); as cold as ice — «xo-
JIOIHBIN KakK Jem», «0ecayBCTBEHHBIN»; as cold
as stone — OyKB. XOJIOJHBIH Kak KaMeHb; as
hard as flint (stone) — «kaMeHHBI, YEPCTBBIIY.

3aKperyicHHe B KaYeCTBE OCHOBBI CPaBHE-
HUsl KOMIIOHEHTa stone CBS3aHO C MPEXKHUMHU
YCIIOBUSIMH TIPOXHMBAaHHUA dTHOca. M3 Kam-
HS CTPOWJINCH KPEMOCTH W 3aMKH, XOJOIHBIE
" HEIIPUCTYNHBIC, KaK BIPOYEM, U CaMH HX
oburarenu. HeciydaliHo B HacTosiiee Bpe-

Msl CYyIIECTBYET HEKHIl CTEepEeOTHI, CTepeo-
THUT «XOJIOJHBIE aHTIIMYaHey, JAIOINi obIee
npe/cTaBlIeHre 00 OCHOBHBIX YepTax dTHOCA.
XO0NOMHOCTh, CHIEPKAHHOCTb  MPOSBISAETCS
B TOM, YTO B aHIJIMHCKOW KapTHHE MUpa Hera-
THBHO OIIEHUBAETCS YPE3MEPHOE TMPOSBICHNE
smonui. CTepeoTHrl MOBENCHHS TPEAINCHI-
BaeT CTPOrO KOHTPOJIUPOBATH CBOM IMOIUH.
Bricokuii ypoBeHb CaMOKOHTPOJISL —3TO Ta
JIOMUHAHTHasE OCOOEHHOCTh, XapaKTepHas
JUIs aHDIMickoro obmectBa. Cp.: as firm as
arock — «TBepaBI Kak cKaya»; to set one’s
face like granite (flint) — «ImmoO HemOIBIK-
HOE Kak rpaHuT (KameHb)»; as steady (solid)
as arock — «He ToxAIONIMIACS HCKYILICHUSM,
yroBopam». AHAJOTUYHBIMM  IPHU3HAKAMU,
(hopMUPYIOIIMMA CTEPEOTHIT KaMHS, TaKue
KaK «KPETOCThY», «XOJNOJHOCTBY, «HETIOIBHK-
HOCTB», SIBJISIFOTCSI M B PYCCKOM fA3BIKE, Ha-
weamue orpaxkenne Bo OFE, kak «kamMeHHOE
JUI0Y», «CEPIEC HE KaMEHbY, «KaK 3a KaMEH-
HOU CTEHOI».

3aMKHYTOCTh, ~HEMHOTOCIIOBHE, IKECT-
Kasg TeMaThuecKas perTaMeHTarusi oOIe-
HUS B OONBIIMHCTBE CHUTyallud B aHTIIUHCKOM
o0IIecTBE HEMOCPEACTBEHHO HAIUIM OTpa-
JKEHUE U B psaAe (Hpa3eoNorHuecKux eIUHHMIL.
Hanmpumep: as stiff as apoker — «uomnop-
HBIW, TIEPEMOHHBII»; as straight as a ramrod
(post) — «CJIOBHO apITUH MPOTIIOTIIIY; as rigid
as a steel — «TBepmbIi Kak cTamby; as stiff as
a post — «4onopHbli».«/yma yenoBeka — He
Hapacnamky B AHmuu. He Hapacmaiky u no-
pokK...». CHOOM3M JIFOJIeH U3 HU3IIUX KIacCOB
Y 9OTIOPHOCTH BBICIIUX — B 3TUX OTPHIIATEIh-
HBIX IyLIEBHBIX Ka4eCTBaX, o MHeHuto I ['a-
YyeBa, €CTh M MOJIOKUTeNbHass cTopoHa. OHHU
«IIOMOTalOT COZEp)KaTh Pa3IUYHbIE CTPaThl
MHOTO3Ta)KHOTO 00IIecTBa TE€PMETHUYECKH 3a-
KPBITBIMH, COXPaHITh CBOM KauecTBa M HE pac-
TBOPSITBHCSL B CMECH U ynporiieHnuw» [1, 165].

OnHako HEBO3ZMYTHMOCTH M camMoo0iama-
HUE He ObUIM CBOWCTBEHHBI «CTapoi» AHIIINH,
Hanpumep 13-ro Beka, Korja HapoJ| OTINYAJICs
OyWHBIM W BCIIBUIBYUBBIM HPABOM, OOBIYHBIM
3penuiieM ObUI IMyONUYHbIE Ka3HU, U HE Cy-
IECTBOBAJIO MOPAJIbHBIX OrpaHnuueHui. «IIpo-
SBIICHME SMOLMH aHTIIMYaH OBUIO XapaKTepHO
JUTSL TEPPUTOPUH OPUTAHCKUX KOJIOHWH, T/I€ He
CYILIECTBOBAJIO 3aMOBE/IeH, a KOJEKC HKEHTIIb-
MEHA TMpEAHA3HAYAJCS HCKIIOYUTEIBHO IS
JIOMAILHEro NpuMeHeHus» [2, 197].

Ha ceronssiiiHuii 1eHb MPOSIBICHUE AMO-
U peanu3yeTcsi MPH TIOMOIIN TeJIEBH/Ie-
Hus. [lo maHHBIM CTaTUCTHKH, HaceleHHe
BenukoOpuTanuy NpOSBISET MOpPa3UTEIbHOE
MpHUCTpacTHEe K MPECTyITHOMY MHpPY Ha Tele-
9KpaHax W cTpaHuIax KHUT. [lo BeIpakeHHIO
nncarens Jxopmka Opyasura, AHITHS — CTpa-
Ha, T/€ TpPaBOHAPYIICHHWE W 370 — IMOHATHS
TOX/I€CTBEHHBIE, — OKa3alInuch ponuHoi Konan
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Hoiinsa m Arater Kpuctu. Takum obpaszom, aH-
[JIMYAHUHY TPUXOIUTCS BECTH MOCTOSHHYIO
0opr0y ccamuMm c00O0H, C eCTECTBCHHBIMU
CTPACTSIMU CBOETO TEMIIEPAMEHTa, PBYIIETOCS
Hapyxy. [lo MHEHHIO aHTTIMIICKOTO COIMOJIOTa
Ilxeddpu [opepa, 3T0 0OBICHSIET TO, YTO aH-
IIMYaHe TSDKEIBl Ha MOJBEM, CKIIOHHBI 00XO-
JIUTh OCTPBIC YIJIbI, YTO UM TPHUCYIIE JKEITAHUE
YKPBITHCSL OT MOCTOPOHHUX B3IVISJIOB, MIOPOXK-
Jarolee KyabT YacTHOM »xku3nu [3, 53].

Kynbr uacTHOM Xu3HU, uIed WHAUBH-
IyaJbHOCTH HAaXOIAT OTPaXCHHE B OLIEHKE
B3aMMOOTHOIIICHUHN JTIOAeH, OCHOBAaHHOM Ha
CTEPEOTHUITHBIX  IPEJCTABICHUAX O HOPMax
Y yCTaHOBKaX B TOM WJIM MHOM oO1iectse. Pe-
YEeTIOBEACHYCCKNAE CTEPEOTUIBI TTOHUMAIOTCS
KaK KyJIbTYPHO-32/IaHHBIE CTEPEOTHUIIBI B OBITY,
B OTHOIIIEHUSX C JIFOIbMU U T.1T. OHU HE TOIHKO
3a/Taf0TCS KYJIBTYPOM, HO M CAMHU OKa3BbIBAOTCS
CMBICJIONIOPOXKIAIONIUM (DAKTOPOM KYJIBTYPBI:
OHH PETJIAaMCHTHUPYIOT KOTHUTHUBHBIC TMPOIEC-
CBbl, TOCTYIIKA | JICHCTBHS BO BCEX cdepax
JKU3HEeATeIbHOCTH [4: 164].

PedeBoe moBeneHHWE IMYHOCTH OTpene-
JIICTCS, B IEPBYIO OYEPE/lb, €r0 S3BbIKOBBHIM
U KyJIBTYPHBIM CTaTyCOM W MHPOBO33PCHHUEM.
B pesynbrare wucciemoBaHUsT MOXHO TOJY-
YUTh PEYCBOW TIOPTPET SI3BIKOBOW JIMYHOCTH
OTIPENIEIICHHOTO JINHTBOKYIBTYPOIOTHIECKOTO
o0riecTna.

XapakTepuCcTUKa aKTUBHOW peueBOil nes-
TEJIBHOCTHU IPEJICTABICHA B aHIIIMACKUX KOM-
napatuBHbIX mocioBuiax. C yyeTom xapak-
TEepa TMPOSBICHHUS BEPOAIBHON aKTHBHOCTH
YeloBeKa 00HaPyKUBAIOTCS OOIIHE U KYJIBTyp-
HO-CTICTIU(PUIECKAE OCOOCHHOCTH ITOCIOBHY-
HBIX CyXJaeHui. B anrmmiickoit ¢dpazeomorun
HEMHOTOCJIOBHOCTh TPAaHUYUT C TAKTHUYHO-
CThIO, OJIHUM W3 MPOSBICHUI PEUCBON aKTHB-
HOCTH. B 00pa3HOM OCHOBaHHMH TIOCJIOBHII,
KOTOPBIE OTHCHIBAIOT PA3INYHbIE TPOSBICHUS
Pa3rOBOPYMBOCTH, JIe)KAT CUTYaIllH, HapyIla-
IONEe HOPMAaJbHOEC TECUCHUE UETOBEUSCKOMN
xm3HH. Cp.: The tongue talks at the head’s
COSt — «eCIIU JIepKaTh SI3bIK HA MIPUBSI3H, TOJIO-
Ba 3710pOBel OymeT».

XoTst HOpMOM 711 HApOJia SBJISETCS MPaB-
Jla, a OTKIIOHEHUEM — JI0Kb, OOHAPYKEHBI T10-
CJIOBHIIBI, OIPABABIBAIOIIYIO  IOCJICIHIO.
OO0naropoxXeHHOE XyZIO TMepeBeInBaeT «00-
jeryeHHoe no0po». Hampumep: Better alie
that heals than a truth that wounds — «bonbme
IOJIB3BI OT MPUBOJAIICH K MUPY JDKH, YeM OT
MTOTHUMATOTIEH CKaH A PABIBD».

JbKenposiBIeHNsT UMEIOT HEKOTOPBIC CIICII-
uuyecKkue KyJIbTypHbIC pAa3JIM4Ms, U BPs
7M HaigeTcs oOIIecTBO, rie OBl ero mpeacTa-
BHUTEH HE OBUIM 3HAKOMBI C JIOKBIO. YKe Ha
CaMBIX PaHHHUX JTalax pa3BUTHS OOIIeCTBa
OTHOILICHUE KO JOKM OBLIO HEraTUBHBIM Ha
rOCY/JIapCTBEHHOM M PEJIMTHO3HOM YPOBHSIX.

OrpoMHO€ KOJTMYECTBO MOCIIOBHII, TIOTOBOPOK,
KPBIJIATBIX HW3pPEYEHUH Y pa3sMUYHbIX Hapo-
JIOB — CBHJIETEJICTBO ITOMCKOB COOTHOILIEHUS
MpaBabl ¥ JKHM, BOJHOBABIIMX YEJIOBEYECTBO
¢ apeBHeiux BpemeH. Hampumep: «IIpaBna
ra3a Koiet», «Jlydire ropekas mpasma, dyem
CITajKasi JI0XKb» MOMYIIApHBIE B PYCCKOM Hapo-
ne, «[IpaBmuBOMy uenoOBeKy HempaBay He ro-
BOPSIT» — KUTAlCKasl nociosuna, «M3 crpaxa
nepes] JIIOABMU TPYJHO TOBOPHUTH INpaBay, W3
cTpaxa Tepel] COBECThIO — JIOKBY — a3epOaii-
JKaHCKasl TTOCIOBHUIIA.

ITousTre mKu B M000# KYIIETYpE SIBISIETCS
M3HA4YaJbHO JBOMCTBEHHBIM, ABYJIUKUM. B on-
HOM NPOEKLMHU JIOKb SABJIETCA 3JI0M, B IPYTOn
JI00poM, Beb HEPEeIKo JIOKb IONydaeT ITH-
YECKYI0 CAHKIIUIO, TIOCKOJIIBKY CUYHTAETCS, YTO
TIOXb MHOTA ObIBaeT Bo Onaro. [To HermacHbpIM
3aKOHAM OOITIECTBA OTPOMHEHIIIAS YaCTh HaIIeH
JKU3HU TIPOXOJIUT TIOJ ONPENEICHHON MACKOM,
KOTOPYIO BBIHYKJIEH HOCHTH Ka)KIbIil M3 Hac,
CKpbIBasi UCTUHHBIE YYBCTBA, J1a0bl HE OCKOp-
ONATH OKPY)KAIOUIMX HAC JIFONICH, HE MIOKHUPO-
BaTb W HE Ka3aThCs HEBOCIHTAHHBIM. A TIO-
CKOJIBKY CKpBIBaTh KakKHe-THOO MBICITH YKe
3HAYMT JIraTh, CJIEIOBATENLHO, OOIIECTBO 3a-
KOHHO CaHKIIMOHUPYET U3BECTHYIO JOJIIO JIKH.

«AHIMIMYaHE aKKyMyJUpPYIOT W COXpaHs-
IOT BCE XOpOINHE W BCE JYPHBIC SIBICHUS BO
B3aMMHOM COCYIIECTBOBAaHWH... U putyan
BEXJIMBOTO TIOBEACHUS W MOYTHTEIHHOTO 00-
XOK/ICHUSI XOTh OBl U C OTBSIBICHHBIM MEp3aB-
LIeM ecTh yBaxkeHHe K cTporo Llenoro, k mc-
TEOIUIIIMEHTY, KOTOPBIH MPHU3BaH TYT pPeIIaTh
ypaBHEHHE CO CTOJh MHOTHMH HEH3BECTHBI-
MH, COTJIACOBBIBATh CTOJIb TPOTHBOpPEYAIITHE
JIpyT APYTY WHTEPECHl U CTPACTH B MHOTOPA3-
JUYHBIX CTpaTax HAllMOHAJIBHOW CyOCTaHIINU.
«Jluuemepue», Takum 00pa3oM, MOXKET OKa-
3BIBAThCSI POJIOM CKPOMHOCTH W BO3ZEpIKaH-
HOCTH OT CYXXJEHHsS M OCYXXICHHUS OJKHETO,
C MpEe3yMIIIMENR  BO3MOXKHOM M HEMPaBOTHI
cBOEH. BBITh HCKPEHHNM M OTKPOBEHHO W Ha-
MPSIMYIO BBIp@)XKaTh MHEHUS B CTOJIb CJIOKHOM
COLIMYME — TaKkoe MOBEICHHE 300140 Obl,
CKOpee, TBOIO aMOHWIIMO3HYI0 CaMOyBEepeH-
HOCTh W INIYIIOCTh... B MHOrockiagyaroit
AHIIIMU... —IPOCTO yYMHEE Jiep’KaThb CBOU
MHEHHUsI TIpU ce0e U yabpI0aTbes 4eloBeKy, Ko-
TOPOTO HEHAaBHIWIb, COONIONATH AEKOPYM
U HE TIPe3upaTh, U HE 0OIMYATh B OTKPBITYIO»
[5, 164—165]. TakoBa npeamnoututensHas Gop-
Ma OOIIEHUS B aHIIMICKOM OOIIIeCTBe.

Kresera Takke sBIsSeTCS HEHOPMATHB-
HBIM, TTOCKOJIbKY OHO HaIIpPaBJIeHO Ha PacIpo-
CTPAaHEHHUE 3aBEIOMO JIOKHBIX H3MBILUICHUH.
310CcI0BHE TOpPOW CpPaBHUBAETCS CIa/ICHU-
em. Hammpumep: He that falls into the dirt, the
longer he stays there the fouler he is; Better
speak truth rudely than lie covertly — «Jlyurme
BbICKa3aTh IpaBIy B JHUIO, YEM 3JIOCIOBUTH
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TaliHoO, 3a CIMHOIY; Better deny at once than
promise long — «Jlyurie cpa3y oTkasarh, yem
MMOCTOSIHHO 00€IAThY.

B anmmiickoit ¢paszeosnorun obemianne
ACCOIMUPYETCSI C HEKMM JIETKO OBIOIINMCS,
JoMaroImuMes mpeameToM. Promises are like
pie crust, made to be broken «O6emanus, kak
xJIeOHast KOpKa, MA0TCs, YTOOBI UX JIOMAaThy.
JlecTs 3aHMMaeT MPOMEKYTOUHOE TOJIOKEHHUE
MEXJTy JIOKBIO W XBaJloW. B HapomHBIX m3pe-
YCHUSAX TMOJAYCPKUBACTCS KPACHOPCYMBOCTD
JIBCTEIIA, €T0 YTOTMBOCTE, padoienue. Cp.: As
a wolf like a dog, so is a flatterer like a friend.

OTHOKYIBTYpHasl CIeUU(pUKa HHTEIUICK-
TyaJbHOW OLIGHKH HaOmIomaeTcs B pe3yJbra-
TUBHOCTH YMCTBEHHOW JesTenbHOCTH. Jlist
AHINIMYaH aKTyalbHBIM SBJSICTCS MPHU3HAK
OBICTPOTHI cooOpaxkeHus. CpaBHHUTE: as smart
as paint — «HaXxOIYMBBIH, MPOHUIATEIHHBIN;
as smart as a whip — «JIOBKUH, HAXOTYHBBIN;
mind like a steel trap — «ObICTpBIH, COOOpa3u-
TeNbHBII»; to know better than that (than to do
smth) — «mpexpacHO MOHUMAThH, COOOPaXKATh,
4TO K YeMY».

AHrImiickoe Onaropasymue acCouuupy-
€TCS C TPE3BBIM PACUCTOM M NMPAKTHYHOCTBIO,
0e3 kakux-mubo smonmid. OcTpoymue U mpo-
HUIATEIHHOCTh B IPUJIaraTelIbHbIX CBS3aHBI
C XUTPOCTBIO U JIOBKOCTHIO. B aHIIHICKOM
SI3BIKE XHUTPOCTHh TOPOI BKIFOYAeT MPHU3HAK
mquruiomMatraHoct. Harmpumep: to have a mind
as sharp as a razor — «0OCTpOYMHBIH, HAXOJUH-
BBIII», «yM OCTpBIM Kak OpuTBay; as clever as
a cartload of monkeys — «10BKuii, H3BOpOTIIN-
BEII»; a tongue like a whip — «ocTpOyMHBII»;
as cunning as a fox — «XUTPBIA Kak JHCay.

K ¢pazeonoruvecknm cpaBHEHHSIM C TO-
JIOKUTEILHOM OLIEHOYHOM KOHHOTAllMEHd Cco
3HAYCHHUEM «yM, MYAPOCTb, 3HAHUE» OT-
Hocarcs cnenyromue DE: as solemn as an
owl — «mynpeii  kak coBa»; to know smb,
smth as one knows his ten fingers — «3Hartb
KakK CBOM ISATh MaliblieBy; to be like a walking
dictionary (encyclopedia) — «kak xomsyast
sHIMKIONeus»; to speak smoothly as if
reading a speech — «roBOpHTH TIIaKO, KaK TO-
MTUCAHHOMY».

[lpn XapakTepuCTUKE YMCTBEHHBIX CITO-
COOHOCTEW (PHUKCHUpPYeTCsl TaKkKe OTKIOHEHHUE
OT HOPMBI — «IIIYTIbII», IPUYPKOBATbII, C OT-
KJIIOHCHUSIMU B YMCTBEHHOM pa3BUTHH. Brioi-
HE €CTECTBEHHO, YTO TAKHE KaYeCTBA YMCTBEH-
HBIX CIIOCOOHOCTEH 4YeNoBeKa, KaK TIYMOCTh
WIA OTPaHUYEHHOCTh yMa BBI3BIBAIOT K ceOe
OTPHLIATENIBHOE  MHTEJICKTYaJIbHO-IMOIHO-
HanbHOE oTHomieHWe. Tak, cienyroume ¢pa-
3€0JIOTHUECKUE EIUHMIBI XapaKTePU3YIOTCS
HAJIWYHEM OTPHUIATEIBHOW OICHOYHON CEMBbI:
as silly as goose (sheep) — mmynm kak mpooOka;
as silly as atwo-bob watch — «o4yenp riy-

meIi»; as stubborn as amule — «IymbIi,
yIepThlii»; as obstinate as a donkey — «ynpsi-
MBIH Kak ocen»; as light as a butterfly — «0e3-
IOYMHBIH, JIETKOMBICICHHBI 4YEJIOBEK»; as
dense as apig— «Iynblii Kak CBUHbBS»; as
thick as a plank — «rmymbIii, HeBexecTBeH-
HbI». B 1aHHY10 rpynmy BXOISAT U TOCIOBHY-
Hble BhlpakeHus. Hampumep: Better fed than
taught — «BBIPOC, @ yMa HE CKOITWID», «BEJIUKa
¢urypa, 1a nypa (0 HeBOCIHUTaHHOM, HeoOpa-
30BaHHOM 4YelloBeke)»; Better untaught than ill
taught — «HEeIOYYEHHBII Xy)kKe HEYIEHOTO».

B orienke MHTEIEKTYaIbHOW AESTEIbHO-
CTH YellOBEKa 3a4acTyl0 MCIOJIB3YeTCsl Pasro-
BopHbIi cTiiib. CpaBaute: to have a head like
a sieve — nmpeHeOp. «UMETh ABIPSABYIO TOJIOBY
(roBOpHUTCS O paccesHHOM, OecraMsTHOM de-
noBeke)»; like abump on alog —mpenebp.
«Kak TeHb, Kak gypOan»; to have a mind like
a sewer — npeHe0p. «MMEeTh MO3TH KaK CTOUHast
Tpybay; like a stuffed dummy — «xax HaOUTBII
MaHEKEH».

Takum 00pa3om, HalOHAIBLHOE CBOEOOpa-
31U€ MUPOBOCIIPUSATHSA TOU WIM HHOM STHOKYJIb-
TYPHO# OOIIHOCTH KOPEHHUTCS B 00pa3e )KU3HU
Y TICUXOJIOTUU Hapo/a, OTPaKEHHBIX B SI3BIKE
CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpOH BepOasbHBIX 3HA-
xoB. Haponnas ¢paseonorust XpaHUT BbIpaxke-
HUS, OTPAKAIOLINE STHUYECKHE CTEPEOTUITHbIC
MPEACTaBICHUs MPOIIJIOr0, KyJIbTYPHO-ITHU-
YeCKHE JIOMUHAHTHI TMHTBOKYJIETYPHOTO 0011Ie-
ctBa. ColnaibHO-00IECTBEHHOE TIOJNIOKEHNE,
O0COOECHHOCTH COCTOSIHUS, TEMIIEpaMeHT, WH-
TEJIJICKTyaJIbHbIE BO3MOXKHOCTH, IOBEICHUE —
BCE, YTO 3aKJIOYaeT BHYTPEHHIOI CYLIHOCTb
YeJI0BEKa, I0JIy4aeT BO (Ppa3eosioruu METKYIO
00pasHyro XapakTepucTHKy. Habmonenus Haz
OCOOCHHOCTSIMH SI3bIKa TO3BOJISIIOT YBUJIETh
MCTOYHHK HAIIMOHAJILHOH crielM(UKN TeX WiH
UHBIX SIBICHUN KyJIBTYpBl, HCCIEIOBAaTH TE
peanbHble (OPMBI, B KOTOPBHIX BOIJIOIIAIOTCS
CaMOOBITHBIE YEPThl KyJIbTYPbl Hapoza B IIPO-
[ecce COo3uIaHus 00IeYeNIOBEYEeCKUX IIEHHO-
CTCH.

CHuCOK JIMTepaTyphl

1. l'aues I JI. HarimonansHeie 06pa3ssl Mupa, Kocmo-ITcn-
xo0-Jloroc. — M.: 3. I'pynma Iporpecc: Kynsrypa, 1995.

2. baponun A.C. DrHudyeckast ncuxonorus. Kues: Tan-
nem. —2000. — 264 c.

Gorer  G.
1955. - 328 p.

Exploring  English  Character. — London,

4. Anedupenko H.D.I[eHHOCTHO-CMBICIOBASIIIPUPOIA
9THOSI3BIKOBOTO CO3HAHMS // AKCHOJIOTMYECKasl JTHHTBUCTHKA:
npoOJIeMbl U3YYEHHSAKYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB M 3THOCO3HAHMS:
C6. Hayu. Tp. / ITox pen. H.A.Kpacasckoro. — Bonrorpa «Kos-
nemk», 2002. — C.158-167.

5. T'aue I JI. MeHTanbHOCTH HapoaoB Mupa. — M.: M3a-Bo
«DkeMom, 2003. — 544 ¢.

MEXIYHAPOJIHBIN XXYPHAJI SKCITEPUMEHTAJIBHOI'O OBPABOBAHMS Ne4, 2013



